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	Příjmení a jméno studenta UJEP: Kubošková Barbora 

	Studijní obor: N7503, navazující, Český jazyk – Občanská výchova
	Ročník: 1
	Zkratka předmětu: KBO/4131


Aktivita: hra Pevnost Boyard formou učení se nového tématu – Dialektismům 

Ročník: 2. stupeň ZŠ

Téma: Dialektismy 

Klíčová slova: dialektismus, mluvená komunikace, stylistický prostředek, etnografismy, regionalismy 

Stručný popis průběhu činnosti: Učitel vybere náhodně 4 kapitány, kteří budou zastupovat 4 barevné týmy (např. tým modrých, červených, žlutých a zelených), ostatní žáci pak budou přiřazeni na základě vylosované barvy k jednotlivým kapitánům. Následně učitel vysvětlí jednoduše a stručně pravidla hry. Vyhrává tým, který je nejrychlejší a získá nejvíce bodů za všechny úkoly.

Dotace jednotlivých úkolů:

Úkoly jsou koncipovány od nejlehčího po ty nejtěžší. Pokud budeme počítat s klasickou vyučovací hodinou, vyčleníme na hru cca 35 minut.  

1. úkol – Myšlenková mapa (cca 5 minut)

2. úkol – Fáze učení (10minut)

3. úkol – Duel otázek (10 minut)

4. úkol – Pracovní list (10 minut) 

Průběh činnosti:

1) Kapitáni obdrží obálku s prvním úkolem a začíná se soutěžit. Pokud jsou pojmy mimo téma Dialektismy, je možné poskytnout v obálce nápovědu – samozřejmě není možné získat plný počet bodů už. 

2) V obálce číslo 2 se nachází definice dialektismu, příklady a informace důležité k tomuto tématu. 

3) Učitel vždy vybere dvojici, která bude plnit jím zadané úkoly. V případě hodiny na semináři každá dvojice zodpovídala otázku a ten rychlejší vyhrál a získal pro tým body. Pokud dvojice neví, je zadána rozstřelová otázka. 

Otázky, které mohou být zadány 

- Co nejlépe vystihnout definici dialektismu

- Vysvětlit význam některých dialektismů (kacabajka, kyselica, fěrtoch,…)

- Vyjmenovat české autory používající ve svých dílech dialektismy
Jakmile se vystřídají všichni žáci v týmu, jsou rozdány body. 
4)Poslední úkol je zadán opět v obálce, která obsahuje pracovní list. Po splnění tohoto úkolu učitel rozdá body, sečte je a vyhlásí vítěze. 

Všichni žáci obdrží za snahu malou odměnu v podobě obálky se zápisem k probíranému tématu – viz. Pracovní list – Definice.  Vítězi je možné vymyslet speciální odměnu navíc. 

Myšlenková mapa
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1. úkol: Napište co nejvíce pojmů, které se vám vybaví s pojmem Dialektismy. 
Pracovní list - Definice
2. úkol: Zapamatujte si co nejvíce informací z tohoto pracovního listu. Způsob zapamatování záleží pouze na Vás. (vzájemné zkoušení, přepisování či tiché přeříkávání). Na tomto úkolu pracují všichni členové týmu. 

	„Jazykový prvek patřící do systému určitého teritoriálního dialektu nebo skupiny dialektů, užívaný především v komunikaci mluvené.“



	


· Výskyt ve všech rovinách jazyka – hlásková múka x mouka, slovotvorná slepoň x slepec, morfologická se starostem x se starostou, nejvíce lexikální 

· typická je mluvená komunikace, rodinné prostředí 

· dělíme je na čechismy a moravismy – nejčastější dělení

· Lexikální dialektismy 

· lze rozdělit do tří skupin - specifické, vlastní lexikální a sémantické

· specifické nemají svůj spisovný protějšek, i etnografismy (výrazy typické jen pro určitý region)- zhnětek, fěrtoch, krpce, kordule, kacabajka, almara, truhla, kyselica, škubánky 

· vlastní lexikální mají ve spisovném jazyce významově shodné protějšky (zapackovat- zakopnout,  lichníček x malíček, brysklavý x šilhavý)

· sémantické dialektismy jsou formálně shodné se spisovným výrazem, ale mají odlišný význam (peřina- jihomoravský dialekt- polštář, holohlavý (zč.a okrajově svč. ‘prostovlasý’)

· často užívány v uměleckých textech jako stylisticky příznakové prostředky - funkci charakterizační, evokační a poetizační (Skácelova poezie, Němcová, Tyl, Jirásek, Stašek, Herben)

Příklady 

regionalismy (oblastní výrazy), tj. d.rozšířené přes hranice lokálních dial., příp. interdialektů- (čechismy) a (moravismy) viz např. č.‑mor. oblastní rozdíly hláskové a výslovnostní: moucha × mucha, žencká × ženská, k autu × g_autu; slovotvorné: hladový × hladný, mýt × umývat, slunce × slunko; morfologické: koblihafem. × koblih mask., nom.pl. fem. ruce × ruky, 2. os.pl. imper. sedněte × sednite; lexikální: bílit × líčit, klíště × piják, limonáda × sodovka, pecka × kostka, popovídat × povykládat, prkno × deska, překážet × zavazet, sud × bečka, sundat × sdělat, tkanička × šňůrka, truhlář × stolař, uzel × suk, vejít se × vlézt se, vesnice × dědina (srov. i č.‑mor. lexikální diference relativně nové, nesouvisející s vývojem tradičního nář.: kostička (čokolády) × čtvereček, napínáček, připínáček × rýsováček, ramínko (na šaty) × věšák)

Pracovní list
4. Úkol: Pozorně si přečtěte ukázku z díla J. Skácela a vypracujte patřičné úkoly.
 Jan Skácel - Roviny 

Když o polednách vítr topol ohýbá

 a Klekánice 

za hrdlo nás vzala 

vidím ji znovu vidím cérečku 

co nad hlavou si ruce rozlámala

 V tu chvíli udeří mne na rovinách ticho

 a znovu slyším pod oknem ty řeči 

ej 

nezabil jsem jelena v té břeclavské seči

Jan Skácel - Čas zabijaček 

Strýc Vybíral si kožuch oblékli 

a za pás zastrčili rožek. 

Dech stoupá od úst jako bílý mrak, 

zacinkaly ocílky a zazvonily nože.

 Už čas je, už je čas, už pod nohama praská 

tenounký led na noční kaluži. 

V komoře básník slivovici pije,

 ťuká si s kmocháčky na lásku, na růži. 

Ač všechny keře přikryty jsou slámou,

 růžička bílá přes noc rozkvetla.

 Na okně zamrzlém mráz utrhl ji ve tmě a místo do vázy staví ji do světla. 

Jaké je ráno, ráno za dědinou!

Krystalky jíní září na slunci a bosou nohou přes rybník mráz jde. 

Jaké je ráno, ráno za dědinou,

 a jaké nebe, chladné, veliké.

Úkoly: 
a)Najdi ve Skácelových úryvcích básní dialektismy, které jsme dnes probírali.

b) vysvětli, jakou funkci v básni plní.
c) napiš, jaký význam mají vyhledané dialektismy.
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